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Ninth Sunday after Pentecost (B) or 9PentecostB 

 

2 Samuel 7:1-14a 

Psalm 89:20-37 // 

Jeremiah 23:1-6 

Psalm 23 

Ephesians 2:11-22 
Mark 6:30-34, 53-56 

 
CEB  

2 Samuel 7:1 When the king was settled in his palace, and the LORD had given him rest from all his 
surrounding enemies, 

2
 the king said to the prophet Nathan, "Look! I'm living in a cedar palace, but God's 

chest is housed in a tent!" 
3
 Nathan said to the king, "Go ahead and do whatever you are thinking, 

because the LORD is with you." 
4
 But that very night the LORD's word came to Nathan: 

5
 Go to my 

servant David and tell him: This is what the LORD says: You are not the one to build the temple for me to 
live in. 

6
 In fact, I haven't lived in a temple from the day I brought Israel out of Egypt until now. Instead, I 

have been traveling around in a tent and in a dwelling. 
7
 Throughout my traveling around with the 

Israelites, did I ever ask any of Israel's tribal leaders I appointed to shepherd my people: Why haven't you 
built me a cedar temple? 

8
 So then, say this to my servant David: This is what the LORD of heavenly 

forces says: I took you from the pasture, from following the flock, to be leader over my people Israel. 
9
 I've 

been with you wherever you've gone, and I've eliminated all your enemies before you. Now I will make 
your name great--like the name of the greatest people on earth. 

10
 I'm going to provide a place for my 

people Israel, and plant them so that they may live there and no longer be disturbed. Cruel people will no 
longer trouble them, as they had been earlier, 

11
 when I appointed judges over my people Israel. And I will 

give you rest from all your enemies. And the LORD declares to you that the LORD will make a dynasty for 
you. 

12
 When the time comes for you to die and you lie down with your ancestors, I will raise up your 

descendant--one of your very own children--to succeed you, and I will establish his kingdom. 
13
 He will 

build a temple for my name, and I will establish his royal throne forever. 
14
 I will be a father to him, and he 

will be a son to me. Whenever he does wrong, I will discipline him with a human rod, with blows from 
human beings. 
 
ESV  

2 Samuel 7:1 Now when the king lived in his house and the LORD had given him rest from all his 
surrounding enemies, 

2
 the king said to Nathan the prophet, "See now, I dwell in a house of cedar, but the 

ark of God dwells in a tent." 
3
 And Nathan said to the king, "Go, do all that is in your heart, for the LORD 

is with you." 
4
 But that same night the word of the LORD came to Nathan, 

5
 "Go and tell my servant David, 

'Thus says the LORD: Would you build me a house to dwell in? 
6
 I have not lived in a house since the day 

I brought up the people of Israel from Egypt to this day, but I have been moving about in a tent for my 
dwelling. 

7
 In all places where I have moved with all the people of Israel, did I speak a word with any of 

the judges of Israel, whom I commanded to shepherd my people Israel, saying, "Why have you not built 
me a house of cedar?"' 

8
 Now, therefore, thus you shall say to my servant David, 'Thus says the LORD of 

hosts, I took you from the pasture, from following the sheep, that you should be prince over my people 
Israel. 

9
 And I have been with you wherever you went and have cut off all your enemies from before you. 

And I will make for you a great name, like the name of the great ones of the earth. 
10
 And I will appoint a 

place for my people Israel and will plant them, so that they may dwell in their own place and be disturbed 
no more. And violent men shall afflict them no more, as formerly, 

11
 from the time that I appointed judges 

over my people Israel. And I will give you rest from all your enemies. Moreover, the LORD declares to you 
that the LORD will make you a house. 

12
 When your days are fulfilled and you lie down with your fathers, I 

will raise up your offspring after you, who shall come from your body, and I will establish his kingdom. 
13
 

He shall build a house for my name, and I will establish the throne of his kingdom forever. 
14
 I will be to 

him a father, and he shall be to me a son. When he commits iniquity, I will discipline him with the rod of 
men, with the stripes of the sons of men, 
 
NRS  

2 Samuel 7:1 Now when the king was settled in his house, and the LORD had given him rest from all 
his enemies around him, 

2
 the king said to the prophet Nathan, "See now, I am living in a house of cedar, 

but the ark of God stays in a tent." 
3
 Nathan said to the king, "Go, do all that you have in mind; for the 
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LORD is with you." 
4
 But that same night the word of the LORD came to Nathan: 

5
 Go and tell my servant 

David: Thus says the LORD: Are you the one to build me a house to live in? 
6
 I have not lived in a house 

since the day I brought up the people of Israel from Egypt to this day, but I have been moving about in a 
tent and a tabernacle. 

7
 Wherever I have moved about among all the people of Israel, did I ever speak a 

word with any of the tribal leaders of Israel, whom I commanded to shepherd my people Israel, saying, 
"Why have you not built me a house of cedar?" 

8
 Now therefore thus you shall say to my servant David: 

Thus says the LORD of hosts: I took you from the pasture, from following the sheep to be prince over my 
people Israel; 

9
 and I have been with you wherever you went, and have cut off all your enemies from 

before you; and I will make for you a great name, like the name of the great ones of the earth. 
10
 And I will 

appoint a place for my people Israel and will plant them, so that they may live in their own place, and be 
disturbed no more; and evildoers shall afflict them no more, as formerly, 

11
 from the time that I appointed 

judges over my people Israel; and I will give you rest from all your enemies. Moreover the LORD declares 
to you that the LORD will make you a house. 

12
 When your days are fulfilled and you lie down with your 

ancestors, I will raise up your offspring after you, who shall come forth from your body, and I will establish 
his kingdom. 

13
 He shall build a house for my name, and I will establish the throne of his kingdom forever. 

14
 I will be a father to him, and he shall be a son to me. When he commits iniquity, I will punish him with a 

rod such as mortals use, with blows inflicted by human beings. 
 
BGT  

2 Samuel 7:1 καὶ ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ κύριος κατεκληρονόµησεν 
αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ 2  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ναθαν τὸν προφήτην 
ἰδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται ἐν µέσῳ τῆς σκηνῆς 3  καὶ εἶπεν Ναθαν 
πρὸς τὸν βασιλέα πάντα ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ ποίει ὅτι κύριος µετὰ σοῦ 4  καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Ναθαν λέγων 5  πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν µου ∆αυιδ τάδε 
λέγει κύριος οὐ σὺ οἰκοδοµήσεις µοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί µε 6  ὅτι οὐ κατῴκηκα ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡµέρας 
ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἤµην ἐµπεριπατῶν ἐν καταλύµατι καὶ 
ἐν σκηνῇ 7  ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ισραηλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς µίαν φυλὴν τοῦ Ισραηλ ᾧ 
ἐνετειλάµην ποιµαίνειν τὸν λαόν µου Ισραηλ λέγων τί ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήκατέ µοι οἶκον κέδρινον 8  καὶ νῦν 
τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ µου ∆αυιδ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἔλαβόν σε ἐκ τῆς µάνδρας τῶν προβάτων τοῦ 
εἶναί σε εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου ἐπὶ τὸν Ισραηλ 9  καὶ ἤµην µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύου καὶ 
ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐποίησά σε ὀνοµαστὸν κατὰ τὸ ὄνοµα τῶν 
µεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 10  καὶ θήσοµαι τόπον τῷ λαῷ µου τῷ Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν καὶ 
κατασκηνώσει καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ οὐ µεριµνήσει οὐκέτι καὶ οὐ προσθήσει υἱὸς ἀδικίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν 
καθὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς 11  ἀπὸ τῶν ἡµερῶν ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐχθρῶν σου καὶ ἀπαγγελεῖ σοι κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδοµήσεις αὐτῷ 12  καὶ ἔσται ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ 
ἡµέραι σου καὶ κοιµηθήσῃ µετὰ τῶν πατέρων σου καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρµα σου µετὰ σέ ὃς ἔσται ἐκ τῆς 
κοιλίας σου καὶ ἑτοιµάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ 13  αὐτὸς οἰκοδοµήσει µοι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου καὶ ἀνορθώσω 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα 14  ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν καὶ ἐὰν ἔλθῃ 
ἡ ἀδικία αὐτοῦ καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων 
 

  WTT
 2 Samuel 7:1  ַיַח־ל֥ ֹו ַויהוָ֛ ֶל� ְּבֵבי֑ת ב ַהֶּמ֖ י ִּכי־ָיַׁש֥ ְיִה֕ ו יו׃ֹו ִמָּסִב֖ ה ֵהִנֽ ֹ֤  2 יב ִמָּכל־אְֹיָבֽ  ֶל�֙ אֶמר ַהֶּמ֙ ַוּי

ֲארֹון֙ ית ֲאָרזִ֑ ב ְּבֵב֣ י יֹוֵׁש֖ א ָאֹנִכ֥ ה נָ֔ יא ְרֵא֣ ן ַהָּנבִ֔ ֶאל־ָנָת֣  ֱא.ִה֔  ים ַוֽ ה׃ב ְּב֥ת ים יֵֹׁש֖ ָהֽ ֹ֤  3 ֹו� ַהְיִריָעֽ  ר ָנָתן֙ אֶמ ַוּי

ְלָבְב1֖ ל ֲאֶׁש֥ ֶל� ּכֹ֛ ֶאל־ַהֶּמ֔  �׃ סי ְיהוָ֖ ה ִּכ֥ � ֲעֵׂש֑ ֵל֣  ר ִּבֽ  ְיִהי֙ ְיָלה ַה֑ה י ַּבַּל֣ ַוְיִה֖  4 ה ִעָּמֽ ן ה ֶאל־ָנָת֖ ְּדַבר־ְיהוָ֔  ּוא ַוֽ

ר׃ ַמְרָּת֙ ֵל֤  5 ֵלאֹמֽ י׃י ַב֖ ה־ִּל֥ ה ִּתְבנֶ ה ַהַאָּת֛ ר ְיהוָ֑ ה ָאַמ֣ ד ּכֹ֖ י ֶאל־ָּדוִ֔ ֶאל־ַעְבִּד֣  � ְוָאֽ ֹ֤ ִּכ֣  6 ִית ְלִׁשְבִּתֽ א י ל

ְהֶי֙ה ֹום ַהּזֶ֑ ד ַהּי֣ ִים ְוַע֖ ִמִּמְצַר֔  י ִיְׂשָרֵאל֙ י ֶאת־ְּבֵנ֤ ִמּיֹום ַהֲע.ִת֞ ִית לְ֠ ְּבבַ֔  ְבִּתי֙ ָיַׁש֙  ֶהל � ְּבֹא֖ ִמְתַהּלֵ֔  ה ָוֶאֽ

ן׃ ר־ִהְתַהַּלְכִּתי֘ ְּבכֹ֥  7 ּוְבִמְׁשָּכֽ ֒ י ִיְׂש ְּבָכל־ְּבֵנ֣  ל ֲאֶׁשֽ ר ל ֲאֶׁש֣ י ִיְׂשָרֵא֔ ִׁשְבֵט֣  ְרִּתי ֶאת־ַאַחד֙ ר ִּדּבַ֗ ֲהָדָב֣  ָרֵאל

א־ְבִניֶת֥ ר ָל֛ ל ֵלאֹמ֑ י ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖ ֹות ֶאת־ַעִּמ֥ יִתי ִלְרע֛ ִצּוִ֗  ֹֽ ים׃י ֵּב֥ ם ִל֖ ָּמה ל ה־תֹאַמ֞ וְ֠  8 ית ֲאָרִזֽ ר ַעָּתה ּכֹֽ
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ֹ֑ ה ֵמַאַח֖ ִמן־ַהָּנוֶ֔  י1֙ י ְלַקְחִּת֙ ֹות ֲאנִ֤ ה ְצָב֔א ְיהוָ֣  ה ָאַמר֙ ד ּכֹ֤ י ְלָדוִ֗ ְלַעְבִּד֣  ְהי֣ ר ַהּצ י יד ַעל־ַעִּמ֖ ֹות ָנגִ֔ אן ִלֽ

ל׃ י ְל1֙ י1 ְוָעִׂש֤ י1 ִמָּפֶנ֑ ָתה ֶאת־ָּכל־אְֹיֶב֖ ְכָּת ָוַאְכִר֥ ר ָהלַ֔ ֲאֶׁש֣  ְּבכֹל֙  ה ִעְּמ1֗ ָוֶאְהֶי֣  9 ַעל־ִיְׂשָרֵאֽ ֹול ם ָּגד֔ ֵׁש֣  ִתֽ

ֶרץ׃ר ים ֲאֶׁש֥ ם ַהְּגדִֹל֖ ְּכֵׁש֥  ֹ֥ ן ַּתְחָּת֔ ְוָׁשַכ֣  ל ּוְנַטְעִּתיו֙ י ְלִיְׂשָרֵא֤ קֹום ְלַעִּמ֙ י ָמ֠ ְוַׂשְמִּת֣  10 ָּבָאֽ ֹוד ז ע֑ א ִיְרּגַ֖ יו ְול

א־יִֹס֤  ֹֽ ה׃ֹו ַּכֲאֶׁש֖ ְלַעּנֹו֔ת  יפּו ְבֵנֽי־ַעְוָל֙ה ְול ְפִטי֙ם ר ִצּוִ֤ ֹום ֲאֶׁש֙ ּוְלִמן־ַהּי֗  11 ר ָּבִראׁשֹוָנֽ ל ְׂשָרֵא֔ י יִ ַעל־ַעִּמ֣  יִתי ׁשֹֽ

ה׃ ִית ַיֲעֶׂשה־ְּל1֥ ה ִּכי־ַב֖ ְיהוָ֔  יד ְל1֙ י1 ְוִהּגִ֤ ִמָּכל־אְֹיֶב֑  ִתי ְל1֖ ַוֲהִניחֹ֥  ַכְבָּת֙ ּו ָיֶמ֗ י׀ ִיְמְל֣א ִּכ֣  12 ְיהָוֽ  י1 ְוָׁשֽ

ת־ַזְרֲע1֙ י1 ַוֲהִקיֹמִת֤ ֶאת־ֲאבֶֹת֔  ִית ּוא ִיְבֶנה־ַּב֖ ֥ה  13 ַמְמַלְכּֽתֹו׃י ֶאת־י1 ַוֲהִכיֹנִת֖ א ִמֵּמֶע֑ ר ֵיֵצ֖ י1 ֲאֶׁש֥ ַאֲחֶר֔  י ֶאֽ

ם׃א ַמְמַלְכּ֖ת י ֶאת־ִּכֵּס֥ י ְוכַֹנְנִּת֛ ִלְׁשִמ֑  ֹו ֲעֹו֔ת ְּבַה֣  ן ֲאֶׁשר֙ י ְלֵב֑ ּוא ִיְהֶיה־ִּל֣ ב ְו֖ה ֹו ְלָא֔ ֶאְהֶיה־ּל֣  ֲאִני֙  14 ֹו ַעד־עֹוָלֽ

ַכְחִּתיו֙  ם׃י ְּבנֵ֥ ים ּוְבִנְגֵע֖ ֶבט ֲאָנִׁש֔ ְּבֵׁש֣  ְוהֹֽ   י ָאָדֽ
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CEB  
Psalm 89:20 I discovered my servant David. I anointed him with my holy oil. 

21
 My hand will sustain 

him-- yes, my arm will strengthen him! 
22
 No enemy will oppress him; no wicked person will make him 

suffer. 
23
 I will crush all his foes in front of him. I will strike down all those who hate him. 

24
 My faithfulness 

and my loyal love will be with him. He will be strengthened by my name. 
25
 I will set his hand on the sea. I 

will set his strong hand on the rivers. 
26
 He will cry out to me: "You are my father, my God, the rock of my 

salvation." 
27
 Yes, I'll make him the one born first-- I'll make him the high king of all earth's kings. 

28
 I will 

always guard my loyal love toward him. My covenant with him will last forever. 
29
 I will establish his 

dynasty for all time. His throne will last as long as heaven does. 
30
 But if his children ever abandon my 

Instruction, stop following my rules-- 
31
 if they treat my statutes like dirt, stop keeping my commandments-

- 
32
 then I will punish their sin with a stick, and I will punish their wrongdoing with a severe beating. 

33
 But 

even then I won't withdraw my loyal love from him. I won't betray my faithfulness. 
34
 I won't break my 

covenant. I won't renege on what crossed my lips. 
35
 By my own holiness I've sworn one thing: I will not lie 

to David. 
36
 His dynasty will last forever. His throne will be like the sun, always before me. 

37
 It will be 

securely established forever; like the moon, a faithful witness in the sky. Selah 
 
ESV  

Psalm 89:20 I have found David, my servant; with my holy oil I have anointed him, 
21
 so that my hand 

shall be established with him; my arm also shall strengthen him. 
22
 The enemy shall not outwit him; the 

wicked shall not humble him. 
23
 I will crush his foes before him and strike down those who hate him. 

24
 My 

faithfulness and my steadfast love shall be with him, and in my name shall his horn be exalted. 
25
 I will set 

his hand on the sea and his right hand on the rivers. 
26
 He shall cry to me, 'You are my Father, my God, 

and the Rock of my salvation.' 
27
 And I will make him the firstborn, the highest of the kings of the earth. 

28
 

My steadfast love I will keep for him forever, and my covenant will stand firm for him. 
29
 I will establish his 

offspring forever and his throne as the days of the heavens. 
30
 If his children forsake my law and do not 

walk according to my rules, 
31
 if they violate my statutes and do not keep my commandments, 

32
 then I will 

punish their transgression with the rod and their iniquity with stripes, 
33
 but I will not remove from him my 

steadfast love or be false to my faithfulness. 
34
 I will not violate my covenant or alter the word that went 

forth from my lips. 
35
 Once for all I have sworn by my holiness; I will not lie to David. 

36
 His offspring shall 

endure forever, his throne as long as the sun before me. 
37
 Like the moon it shall be established forever, 

a faithful witness in the skies." Selah 
 
NRS  

Psalm 89:20 I have found my servant David; with my holy oil I have anointed him; 
21
 my hand shall 

always remain with him; my arm also shall strengthen him. 
22
 The enemy shall not outwit him, the wicked 

shall not humble him. 
23
 I will crush his foes before him and strike down those who hate him. 

24
 My 

faithfulness and steadfast love shall be with him; and in my name his horn shall be exalted. 
25
 I will set his 

hand on the sea and his right hand on the rivers. 
26
 He shall cry to me, 'You are my Father, my God, and 

the Rock of my salvation!' 
27
 I will make him the firstborn, the highest of the kings of the earth. 

28
 Forever I 

will keep my steadfast love for him, and my covenant with him will stand firm. 
29
 I will establish his line 

forever, and his throne as long as the heavens endure. 
30
 If his children forsake my law and do not walk 

according to my ordinances, 
31
 if they violate my statutes and do not keep my commandments, 

32
 then I 

will punish their transgression with the rod and their iniquity with scourges; 
33
 but I will not remove from 

him my steadfast love, or be false to my faithfulness. 
34
 I will not violate my covenant, or alter the word 

that went forth from my lips. 
35
 Once and for all I have sworn by my holiness; I will not lie to David. 

36
 His 

line shall continue forever, and his throne endure before me like the sun. 
37
 It shall be established forever 

like the moon, an enduring witness in the skies." Selah 
 
BGT  

Psalm 88:21 εὗρον ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ µου ἔχρισα αὐτόν 22  ἡ γὰρ χείρ µου 
συναντιλήµψεται αὐτῷ καὶ ὁ βραχίων µου κατισχύσει αὐτόν 23  οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ καὶ υἱὸς 
ἀνοµίας οὐ προσθήσει τοῦ κακῶσαι αὐτόν 24  καὶ συγκόψω τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ τοὺς 
µισοῦντας αὐτὸν τροπώσοµαι 25  καὶ ἡ ἀλήθειά µου καὶ τὸ ἔλεός µου µετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί µου 
ὑψωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ 26  καὶ θήσοµαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐν ποταµοῖς δεξιὰν αὐτοῦ 27  αὐτὸς 
ἐπικαλέσεταί µε πατήρ µου εἶ σύ θεός µου καὶ ἀντιλήµπτωρ τῆς σωτηρίας µου 28  κἀγὼ πρωτότοκον θήσοµαι 
αὐτόν ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν τῆς γῆς 29  εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός µου καὶ ἡ διαθήκη µου 
πιστὴ αὐτῷ 30  καὶ θήσοµαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡµέρας 
τοῦ οὐρανοῦ 31  ἐὰν ἐγκαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόµον µου καὶ τοῖς κρίµασίν µου µὴ πορευθῶσιν 32  ἐὰν 
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τὰ δικαιώµατά µου βεβηλώσουσιν καὶ τὰς ἐντολάς µου µὴ φυλάξωσιν 33  ἐπισκέψοµαι ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνοµίας 
αὐτῶν καὶ ἐν µάστιξιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν 34  τὸ δὲ ἔλεός µου οὐ µὴ διασκεδάσω ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ µὴ ἀδικήσω 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ µου 35  οὐδὲ µὴ βεβηλώσω τὴν διαθήκην µου καὶ τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων µου οὐ µὴ 
ἀθετήσω 36  ἅπαξ ὤµοσα ἐν τῷ ἁγίῳ µου εἰ τῷ ∆αυιδ ψεύσοµαι 37  τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα µενεῖ καὶ ὁ 
θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον µου 38  καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισµένη εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ὁ µάρτυς ἐν οὐρανῷ 
πιστός διάψαλµα 
 

  WTT
 Psalm 89:21  ֭יו׃ֶמן ָקְדִׁש֣ י ְּבֶׁש֖ ד ַעְבִּד֑ ָצאִתי ָּדוִ֣ ָמ י ֹו ַאף־ְזרֹוִע֥ ֹון ִעּ֑מ ִדי ִּתּכ֣ ר יָ֭ ֲאֶׁש֣  22 י ְמַׁשְחִּתֽ

ּנּו׃ א־ַיִּׁש֣  23 ְתַאְּמֶצֽ ֹֽ ֹ֣ ְולָ֗ ֹו ּוֶבן־ַע֜ ב ּב֑ א אֹוֵי֣ ל ּנּו׃ה ל מּוָנִת֣  25 יו ֶאּֽגֹוף׃יו ּוְמַׂשְנָא֥ יו ָצָר֑ י ִמָּפָנ֣ ְוַכּתֹוִת֣  24 א ְיַעֶּנֽ ֶאֽ י ֶוֽ

י לִ֗ ָּתה ֵא֜ ִבי ָא֑ ְקָרֵאִני ָא֣ ּוא יִ֭ ֣ה  27 ֹות ְיִמיֽנֹו׃ֹו ּֽוַבְּנָה֥ר ם ָי֑ד י ַבָּי֣ ְוַׂשְמִּת֣  26 ּום ַקְרֽנֹו׃י ָּת֥ר ִבְׁשִמ֗ ֹו ּו֜ י ִעּ֑מ ְוַחְסִּד֣ 

י׃ְוצ֣  ֶר ְלי֗ הּו ֶע֜ ֹור ֶאְּתנֵ֑ ִני ְּבכ֣ ַאף־ָא֭  28 ּור ְיׁשּוָעִתֽ י ֹו ַחְסִּד֑ ל֣ ]ֶאְׁשָמר־)[ֶאְׁשמֹור־( םעֹולָ֗ לְ֭  29 ץ׃ֹון ְלַמְלֵכי־ָאֽ

ִים׃ֹו ִּכיֵמ֥ ִכְס֗א ֹו וְ֜ ד ַזְרע֑ י ָלַע֣ ְוַׂשְמִּת֣  30 ֶנת ֽלֹו׃י ֶנֱאֶמ֥ ְבִריִת֗ ּו֜  ַעְזב֣  31 י ָׁשָמֽ ֹ֣ ְבִמְׁשָּפַט֗ י ּו֜ ָניו ּתֹוָרִת֑ ּו בָ֭ ִאם־ַיֽ א י ל

ֹ֣ ְצֹוַת֗ ִמ לּו ּו֜ י ְיַחֵּל֑ ִאם־ֻחּקַֹת֥  32 ֵיֵלֽכּון׃ רּו׃י ל ם׃ם ּוִבְנָגִע֥ ֶבט ִּפְׁשָע֑ י ְבֵׁש֣ ּוָפַקְדִּת֣  33 א ִיְׁשֹמֽ ַחְסִּדי וְ֭  34 ים ֲעֹוָנֽ

א־ָאִפ֣  ֹֽ ִעּ֑מ ל א־ֲא֜ יר ֵמֽ ֹֽ י׃ַׁשֵּק֗ ֹו ְול ֹ֣ ָפַת֗ א ְׂש֜ י ּומֹוָצ֥ ל ְּבִריִת֑ לֹא־ֲאַחֵּל֥  35 ר ֶּבֱאמּוָנִתֽ ה׃י ל ַחת ַא֭  36 א ֲאַׁשֶּנֽ

ם־ְלָדוִ֥ ָקְדִׁש֑ ְעִּתי בְ ִנְׁשַּב֣  ב׃י ִאֽ י׃ֹו ַכֶּׁש֣ ה ְוִכְס֖א ם ִיְהֶי֑ ְרעֹו ְלעֹוָל֣ זַ֭  37 ד ֲאַכֵּזֽ ד ם ְוֵע֥ ֹון עֹוָל֑ ָיֵרַח ִיּכ֣ ּכְ֭  38 ֶמׁש ֶנְגִּדֽ

ָלה׃ַחק ֶנֱאָמ֥ ַּׁש֗ ּבַ֜    ן ֶסֽ
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CEB  
Jeremiah 23:1 Watch out, you shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture, declares 

the LORD. 
2
 This is what the LORD, the God of Israel, proclaims about the shepherds who "tend to" my 

people: You are the ones who have scattered my flock and driven them away. You haven't attended to 
their needs, so I will take revenge on you for the terrible things you have done to them, declares the 
LORD. 

3
 I myself will gather the few remaining sheep from all the countries where I have driven them. I 

will bring them back to their pasture, and they will be fruitful and multiply. 
4
 I will place over them 

shepherds who care for them. Then they will no longer be afraid or dread harm, nor will any be missing, 
declares the LORD. 

5
 The time is coming, declares the LORD, when I will raise up a righteous 

descendant from David's line, and he will rule as a wise king. He will do what is just and right in the land. 
6
 

During his lifetime, Judah will be saved and Israel will live in safety. And his name will be The LORD is 
Our Righteousness. 
 
ESV  

Jeremiah 23:1 "Woe to the shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture!" declares 
the LORD. 

2
 Therefore thus says the LORD, the God of Israel, concerning the shepherds who care for my 

people: "You have scattered my flock and have driven them away, and you have not attended to them. 
Behold, I will attend to you for your evil deeds, declares the LORD. 

3
 Then I will gather the remnant of my 

flock out of all the countries where I have driven them, and I will bring them back to their fold, and they 
shall be fruitful and multiply. 

4
 I will set shepherds over them who will care for them, and they shall fear no 

more, nor be dismayed, neither shall any be missing, declares the LORD. 
5
 "Behold, the days are coming, 

declares the LORD, when I will raise up for David a righteous Branch, and he shall reign as king and deal 
wisely, and shall execute justice and righteousness in the land. 

6
 In his days Judah will be saved, and 

Israel will dwell securely. And this is the name by which he will be called: 'The LORD is our 
righteousness.' 
 
NRS  

Jeremiah 23:1 Woe to the shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture! says the 
LORD. 

2
 Therefore thus says the LORD, the God of Israel, concerning the shepherds who shepherd my 

people: It is you who have scattered my flock, and have driven them away, and you have not attended to 
them. So I will attend to you for your evil doings, says the LORD. 

3
 Then I myself will gather the remnant 

of my flock out of all the lands where I have driven them, and I will bring them back to their fold, and they 
shall be fruitful and multiply. 

4
 I will raise up shepherds over them who will shepherd them, and they shall 

not fear any longer, or be dismayed, nor shall any be missing, says the LORD. 
5
 The days are surely 

coming, says the LORD, when I will raise up for David a righteous Branch, and he shall reign as king and 
deal wisely, and shall execute justice and righteousness in the land. 

6
 In his days Judah will be saved and 

Israel will live in safety. And this is the name by which he will be called: "The LORD is our righteousness." 
 
BGT  

Jeremiah 23:1 ὦ οἱ ποιµένες οἱ διασκορπίζοντες καὶ ἀπολλύοντες τὰ πρόβατα τῆς νοµῆς µου 2  διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ποιµαίνοντας τὸν λαόν µου ὑµεῖς διεσκορπίσατε τὰ πρόβατά µου καὶ ἐξώσατε 
αὐτὰ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὐτά ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐφ᾽ ὑµᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν 3  καὶ ἐγὼ 
εἰσδέξοµαι τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ µου ἀπὸ πάσης τῆς γῆς οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ καὶ καταστήσω αὐτοὺς 
εἰς τὴν νοµὴν αὐτῶν καὶ αὐξηθήσονται καὶ πληθυνθήσονται 4  καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς ποιµένας οἳ ποιµανοῦσιν 
αὐτούς καὶ οὐ φοβηθήσονται ἔτι οὐδὲ πτοηθήσονται λέγει κύριος 5  ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται λέγει κύριος καὶ 
ἀναστήσω τῷ ∆αυιδ ἀνατολὴν δικαίαν καὶ βασιλεύσει βασιλεὺς καὶ συνήσει καὶ ποιήσει κρίµα καὶ 
δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς 6  ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ σωθήσεται Ιουδας καὶ Ισραηλ κατασκηνώσει πεποιθώς καὶ 
τοῦτο τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ὃ καλέσει αὐτὸν κύριος Ιωσεδεκ 
 

  WTT
 Jeremiah 23:1  ים ּוְמִפִצ֛ ים ְמַאְּבִד֧ ֹוי רֹעִ֗ ֣ה ֹ֥ ה׃אן ַמְרִעיִת֖ ים ֶאת־צ ה־ָאַמ֙ לָ֠  2 י ְנֻאם־ְיהָוֽ ה ר ְיהוָ֜ ֵכן ּכֹֽ

ל־ָהרִֹעים֘י ִיְׂשָרֵא֗ .ֵה֣ ֱא  ֹ֥ ַוַּתִּד֔ח  ם ֶאת־צֹאִני֙ ם ֲהִפצֶֹת֤ ַאֶּת֞  ים ֶאת־ַעִּמיָ֒הרִֹע֣  ל ַעֽ י ם ִהְננִ֙ ם ֹאָת֑ א ְפַקְדֶּת֖ ּום ְול

ה׃ַע ַמַעְלֵליֶכ֖ ם ֶאת־רֹ֥ ד ֲעֵליֶכ֛ ֹפֵק֧   ֹותָהֲאָרצ֔  י ִמּכֹל֙ ית צֹאנִ֔ ֶאת־ְׁשֵאִר֣  י ֲאַקֵּבץ֙ ַוֲאנִ֗  3 ם ְנֻאם־ְיהָוֽ

ּום ים ְוָרע֑ ם רִֹע֖ י ֲעֵליֶה֛ ַוֲהִקֹמִת֧  4 ּו ְוָרֽבּו׃ן ּוָפ֥ר ן ַעל־ְנֵוֶה֖ י ֶאְתֶה֛ ם ַוֲהִׁשבִֹת֥ ם ָׁש֑ ְחִּתי ֹאָת֖ ֲאֶׁשר־ִהַּד֥ 

יְר֙א  ֹ֥ ֹוד ְולֹא־ֵיַח֛ ּו ע֧ ְולֹא־ִיֽ ה׃ סא ִיָּפ ֵק֖ ּתּו ְול ד י ְלָדוִ֖ ִת֥ ה ַוֲהִקמֹ ְנֻאם־ְיהוָ֔  ים ָּבִאי֙ם ה ָיִמ֤ ִהֵּנ֙  5 דּו ְנֻאם־ְיהָוֽ
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ֶרץ׃ט ּוְצָד ָק֖ ה ִמְׁשָּפ֥ יל ְוָעָׂש֛ ְוִהְׂשּכִ֔  ֶל�֙ ַל� ֶמ֙ יק ּוָמ֤ ַמח ַצִּד֑ ֶצ֣  ן ל ִיְׁשּכֹ֣ ה ְוִיְׂשָרֵא֖ ע ְיהּוָד֔ ִּתָּוַׁש֣  ְּבָיָמיו֙  6 ה ָּבָאֽ

ֶׁשר־ִיְקְר֖א ַטח ְוֶזה־ְּׁש֥מ ָלֶב֑  נּו׃ סֹו ְיהוָ֥ ֹו ֲאֽ   ה׀ ִצְד ֵקֽ
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CEB  
Psalm 23:1 A psalm of David. The LORD is my shepherd. I lack nothing. 

2
 He lets me rest in grassy 

meadows; he leads me to restful waters; 
3
 he keeps me alive. He guides me in proper paths for the sake 

of his good name. 
4
 Even when I walk through the darkest valley, I fear no danger because you are with 

me. Your rod and your staff-- they protect me. 
5
 You set a table for me right in front of my enemies. You 

bathe my head in oil; my cup is so full it spills over! 
6
 Yes, goodness and faithful love will pursue me all 

the days of my life, and I will live in the LORD's house as long as I live. 
 
ESV  

Psalm 23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd; I shall not want. 
2
 He makes me lie down 

in green pastures. He leads me beside still waters. 
3
 He restores my soul. He leads me in paths of 

righteousness for his name's sake. 
4
 Even though I walk through the valley of the shadow of death, I will 

fear no evil, for you are with me; your rod and your staff, they comfort me. 
5
 You prepare a table before 

me in the presence of my enemies; you anoint my head with oil; my cup overflows. 
6
 Surely goodness and 

mercy shall follow me all the days of my life, and I shall dwell in the house of the LORD forever. 
 
NRS  

Psalm 23:1 <A Psalm of David.> The LORD is my shepherd, I shall not want. 
2
 He makes me lie 

down in green pastures; he leads me beside still waters; 
3
 he restores my soul. He leads me in right paths 

for his name's sake. 
4
 Even though I walk through the darkest valley, I fear no evil; for you are with me; 

your rod and your staff-- they comfort me. 
5
 You prepare a table before me in the presence of my 

enemies; you anoint my head with oil; my cup overflows. 
6
 Surely goodness and mercy shall follow me all 

the days of my life, and I shall dwell in the house of the LORD my whole life long. 
 
BGT  

Psalm 22:1 ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ κύριος ποιµαίνει µε καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει 2  εἰς τόπον χλόης ἐκεῖ µε 
κατεσκήνωσεν ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέν µε 3  τὴν ψυχήν µου ἐπέστρεψεν ὡδήγησέν µε ἐπὶ τρίβους 
δικαιοσύνης ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ 4  ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν µέσῳ σκιᾶς θανάτου οὐ φοβηθήσοµαι κακά 
ὅτι σὺ µετ᾽ ἐµοῦ εἶ ἡ ῥάβδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου αὐταί µε παρεκάλεσαν 5  ἡτοίµασας ἐνώπιόν µου 
τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θλιβόντων µε ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου καὶ τὸ ποτήριόν σου µεθύσκον 
ὡς κράτιστον 
 

  WTT
 Psalm 23:1  ִע֗ ה רֹ֜ ד ְיהוָ֥ ֹור ְלָדוִ֑ ִמְז֥מ ֹ֣ ר׃י ל ִני׃י ְמֻנ֣ח ִני ַעל־ֵמ֖ ֶׁשא ַיְרִּביֵצ֑ ֹות ֶּד֭ ִּבְנ֣א  2 א ֶאְחָסֽ  3 ֹות ְיַנֲהֵלֽ

ְנֵח֥ י ְיׁשֹוֵב֑ ַנְפִׁש֥  ֜ ב ַיֽ י־ֵאלֵ֙ ּגַ֤  4 ַען ְׁשֽמֹו׃ֶדק ְלַמ֣ ִני ְבַמְעְּגֵלי־ֶצ֗ ה ע ִּכי־ַאָּת֥ א ָר֗ יָר֤ ֶות לֹא־אִ֨ יא ַצְלָמ֡ � ְּבֵג֪ ם ִּכֽ

ִני׃1 ֵה֣ ִמְׁשַעְנֶּת֗ ּו֜  י ִׁשְבְט1֥ ִעָּמִד֑  ֲחֻמֽ  י׀ ֻׁשְלָח֗ � ְלָפנַ֙ ַּתֲערֹ֬  5 ָּמה ְיַנֽ ֹ֜ ְנָּת ַבֶּׁש֥ י ִּדַּׁש֖ ֶגד צְֹרָר֑ ן ֶנ֥ י י ּכֹוִס֥ אִׁש֗ ֶמן ר

ים׃ה ְלֹא֣ הוָ֗ י ְּבֵבית־יְ֜ י ְוַׁשְבִּת֥ י ַחָּיְ֑יֵמ֣ ְרְּדפּוִני ָּכל־ ֶסד יִ֭ ֹוב ָוֶח֣ �׀ ֤ט ַא֤  6 ְרָוָיֽה׃   ֶר� ָיִמֽ
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CEB  
Ephesians 2:11 So remember that once you were Gentiles by physical descent, who were called 

"uncircumcised" by Jews who are physically circumcised. 
12
 At that time you were without Christ. You 

were aliens rather than citizens of Israel, and strangers to the covenants of God's promise. In this world 
you had no hope and no God. 

13
 But now, thanks to Christ Jesus, you who once were so far away have 

been brought near by the blood of Christ. 
14
 Christ is our peace. He made both Jews and Gentiles into 

one group. With his body, he broke down the barrier of hatred that divided us. 
15
 He canceled the detailed 

rules of the Law so that he could create one new person out of the two groups, making peace. 
16
 He 

reconciled them both as one body to God by the cross, which ended the hostility to God. 
17
 When he 

came, he announced the good news of peace to you who were far away from God and to those who were 
near. 

18
 We both have access to the Father through Christ by the one Spirit. 

19
 So now you are no longer 

strangers and aliens. Rather, you are fellow citizens with God's people, and you belong to God's 
household. 

20
 As God's household, you are built on the foundation of the apostles and prophets with 

Christ Jesus himself as the cornerstone. 
21
 The whole building is joined together in him, and it grows up 

into a temple that is dedicated to the Lord. 
22
 Christ is building you into a place where God lives through 

the Spirit. 
 
ESV  

Ephesians 2:11 Therefore remember that at one time you Gentiles in the flesh, called "the 
uncircumcision" by what is called the circumcision, which is made in the flesh by hands-- 

12
 remember 

that you were at that time separated from Christ, alienated from the commonwealth of Israel and 
strangers to the covenants of promise, having no hope and without God in the world. 

13
 But now in Christ 

Jesus you who once were far off have been brought near by the blood of Christ. 
14
 For he himself is our 

peace, who has made us both one and has broken down in his flesh the dividing wall of hostility 
15
 by 

abolishing the law of commandments expressed in ordinances, that he might create in himself one new 
man in place of the two, so making peace, 

16
 and might reconcile us both to God in one body through the 

cross, thereby killing the hostility. 
17
 And he came and preached peace to you who were far off and peace 

to those who were near. 
18
 For through him we both have access in one Spirit to the Father. 

19
 So then 

you are no longer strangers and aliens, but you are fellow citizens with the saints and members of the 
household of God, 

20
 built on the foundation of the apostles and prophets, Christ Jesus himself being the 

cornerstone, 
21
 in whom the whole structure, being joined together, grows into a holy temple in the Lord. 

22
 In him you also are being built together into a dwelling place for God by the Spirit. 

 
NRS  

Ephesians 2:11 So then, remember that at one time you Gentiles by birth, called "the 
uncircumcision" by those who are called "the circumcision"-- a physical circumcision made in the flesh by 
human hands-- 

12
 remember that you were at that time without Christ, being aliens from the 

commonwealth of Israel, and strangers to the covenants of promise, having no hope and without God in 
the world. 

13
 But now in Christ Jesus you who once were far off have been brought near by the blood of 

Christ. 
14
 For he is our peace; in his flesh he has made both groups into one and has broken down the 

dividing wall, that is, the hostility between us. 
15
 He has abolished the law with its commandments and 

ordinances, that he might create in himself one new humanity in place of the two, thus making peace, 
16
 

and might reconcile both groups to God in one body through the cross, thus putting to death that hostility 
through it. 

17
 So he came and proclaimed peace to you who were far off and peace to those who were 

near; 
18
 for through him both of us have access in one Spirit to the Father. 

19
 So then you are no longer 

strangers and aliens, but you are citizens with the saints and also members of the household of God, 
20
 

built upon the foundation of the apostles and prophets, with Christ Jesus himself as the cornerstone. 
21
 In 

him the whole structure is joined together and grows into a holy temple in the Lord; 
22
 in whom you also 

are built together spiritually into a dwelling place for God. 
 
BGT  

Ephesians 2:11 ∆ιὸ µνηµονεύετε ὅτι ποτὲ ὑµεῖς τὰ ἔθνη ἐν σαρκί, οἱ λεγόµενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς 
λεγοµένης περιτοµῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, 12  ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωµένοι 
τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα µὴ ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσµῳ. 
13  νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑµεῖς οἵ ποτε ὄντες µακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵµατι τοῦ Χριστοῦ. 14  Αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡµῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀµφότερα ἓν καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγµοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
σαρκὶ αὐτοῦ, 15  τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα καινὸν 
ἄνθρωπον ποιῶν εἰρήνην 16  καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀµφοτέρους ἐν ἑνὶ σώµατι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, 
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ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ. 17  καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑµῖν τοῖς µακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς· 
18  ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἔχοµεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀµφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν πατέρα. 19  Ἄρα οὖν οὐκέτι 
ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι ἀλλὰ ἐστὲ συµπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ, 20  ἐποικοδοµηθέντες ἐπὶ τῷ 
θεµελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, 21  ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδοµὴ 
συναρµολογουµένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, 22  ἐν ᾧ καὶ ὑµεῖς συνοικοδοµεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ 
θεοῦ ἐν πνεύµατι. 
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CEB  
Mark 6:30 The apostles returned to Jesus and told him everything they had done and taught. 

31
 Many 

people were coming and going, so there was no time to eat. He said to the apostles, "Come by 
yourselves to a secluded place and rest for a while." 

32
 They departed in a boat by themselves for a 

deserted place. 
33
 Many people saw them leaving and recognized them, so they ran ahead from all the 

cities and arrived before them. 
34
 When Jesus arrived and saw a large crowd, he had compassion on 

them because they were like sheep without a shepherd. Then he began to teach them many things. 
 
ESV  

Mark 6:30 The apostles returned to Jesus and told him all that they had done and taught. 
31
 And he 

said to them, "Come away by yourselves to a desolate place and rest a while." For many were coming 
and going, and they had no leisure even to eat. 

32
 And they went away in the boat to a desolate place by 

themselves. 
33
 Now many saw them going and recognized them, and they ran there on foot from all the 

towns and got there ahead of them. 
34
 When he went ashore he saw a great crowd, and he had 

compassion on them, because they were like sheep without a shepherd. And he began to teach them 
many things. 
 
NRS  

Mark 6:30 The apostles gathered around Jesus, and told him all that they had done and taught. 
31
 He 

said to them, "Come away to a deserted place all by yourselves and rest a while." For many were coming 
and going, and they had no leisure even to eat. 

32
 And they went away in the boat to a deserted place by 

themselves. 
33
 Now many saw them going and recognized them, and they hurried there on foot from all 

the towns and arrived ahead of them. 
34
 As he went ashore, he saw a great crowd; and he had 

compassion for them, because they were like sheep without a shepherd; and he began to teach them 
many things. 
 
BGT  

Mark 6:30 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ 
ὅσα ἐδίδαξαν. 31  καὶ λέγει αὐτοῖς· δεῦτε ὑµεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν εἰς ἔρηµον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. 
ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόµενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. 32  Καὶ ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ εἰς 
ἔρηµον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. 33  καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν πολλοὶ καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν 
πόλεων συνέδραµον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς. 34  Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ 
αὐτούς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα µὴ ἔχοντα ποιµένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 
 
CEB  

Mark 6:53 When Jesus and his disciples had crossed the lake, they landed at Gennesaret, anchored 
the boat, 

54
 and came ashore. People immediately recognized Jesus 

55
 and ran around that whole region 

bringing sick people on their mats to wherever they heard he was. 
56
 Wherever he went--villages, cities, 

or farming communities--they would place the sick in the marketplaces and beg him to allow them to 
touch even the hem of his clothing. Everyone who touched him was healed. 
 
ESV  

Mark 6:53 When they had crossed over, they came to land at Gennesaret and moored to the shore. 
54
 

And when they got out of the boat, the people immediately recognized him 
55
 and ran about the whole 

region and began to bring the sick people on their beds to wherever they heard he was. 
56
 And wherever 

he came, in villages, cities, or countryside, they laid the sick in the marketplaces and implored him that 
they might touch even the fringe of his garment. And as many as touched it were made well. 
 
NRS  

Mark 6:53 When they had crossed over, they came to land at Gennesaret and moored the boat. 
54
 

When they got out of the boat, people at once recognized him, 
55
 and rushed about that whole region and 

began to bring the sick on mats to wherever they heard he was. 
56
 And wherever he went, into villages or 

cities or farms, they laid the sick in the marketplaces, and begged him that they might touch even the 
fringe of his cloak; and all who touched it were healed. 
 
BGT  

Mark 6:53 Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον εἰς Γεννησαρὲτ καὶ προσωρµίσθησαν. 54  καὶ ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν 55  περιέδραµον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς 
κραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν. 56  καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώµας ἢ 
εἰς πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ ἅψωνται· καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 
 


